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中國大陸匯款申請書 China Remittance Application
	RMB Fixed Rate Remittance          □
Exchange rate is fixed at the time of remittance.

The maximum amount per remittance per day for each person 
to an individual beneficiary is the equivalent of 50,000.00 USD.
匯率以匯款當日匯率為準。
當日匯款金額不得超過美金五萬元予同一收款人。
	Remittance in US Dollars (USD)    □

	
	Repetitive Transfer Number* (If Applicable) 重複匯款號碼


	
	*For Repetitive Funds Transfers, complete the Name, Repetitive Transfer #, Originator’s I.D., Amount, Message/Reference and (if request is made in person/fax) the Remitter’s Signature fields.

重複匯款只需填寫姓名、匯款帳戶、匯款人證件號碼、金額、附注(如用傳真或親自匯款)及匯款人簽名。


 (請用英文填寫 Please Use English to Complete Form, Except for the Payee)

	匯款人 Remitter
	
	收款人 Payee

	*姓名(請填寫英文)：(in English) 
Name:
	
	姓名：(收款人帳戶如以中文開立，請填寫中文姓名；如以英文開立，請填寫英文姓名)
Name:

	地址(請填寫英文)：(in English)
Address:   
	
	地址：               省           市/縣
Address:    

    

	電話 Phone Number:

職業 Occupation:
	
	電話/ Contact Phone Number (必須填寫完整電話號碼包括城市區域號碼)
住家電話 Home:                                  行動電話 Mobile:                                

	*證件號碼：ID #:                                
	
	證件號碼：ID #:                                 
收款人銀行記帳號：
Payee’s Bank Name:   ( ICBC工商銀行    (ABOC農業銀行   (BOC中國銀行
                        Industrial & Commercial Bank of China    Agricultural Bank of China      Bank of China

其他銀行 

Other Bank:_________________________________________________

收款人帳號 

Payee’s Account No:__________________________________________________

附注 

* Message/Reference: _______________________________________________


	
	
	

	證件種類：Type of ID: 
	
	

	證件有效日期：ID Expiration Date:
	
	

	出生日期：Date of Birth:  
	
	

	社會安全卡號碼： S.S.#:
	
	


	 *匯款金額（美元)/   USD Amount  $                                 
	匯率 RMB Exchange Rate:
	匯款金額（人民幣）/ RMB Amount (MT103/72):                                                                               

	以下由銀行填寫  For Bank / Wire Department Use Only
	Exchange Rate (MT103/72):                                                           

	Amount debited from the customer’s account:

	Credit GL # 604230-ccc                          


	USD Amount (MT103/32A) :                                          




	By signing this, I agree to the terms accompanying this form including consent to disclose any pertinent information to your correspondent bank and applicable overseeing governments as required.  匯款人在此簽名以同意此匯款申請書所列之條例，並同意在必要時，將匯款有關資料轉遞匯款協作銀行及之政府管理機構。
關于資金來源合法性的說明/ Declaration of Legitimacy of  Sources of  Funds (只適用于10,000 USD以上的匯款/ Only applicable to remittances over 10,000 USD.)
      本人同意在華美銀行辦理匯款業務，並申明如下：
       I agree to appoint East West Bank to handle the remittance transaction and hereby declare as follows: 

1． 本人資金来源是合法的，主要來源為____________________________。匯款用途為__________________________。
                             My sources of funds are legitimate and they are mainly from ________________________.  The purpose of the funds is  ___                                          _
        2．      本人接受華美銀行對資金來源合法性的審核，並根據銀行的要求隨時提供相關的證明資料。                  

                 I agree to the requirement of East West Bank pertaining to the legitimacy of sources of funds, and further agree to provide any relevant documents and

                 information as required by the bank..

*匯款人簽名：                                                                                                             日期：
Remitter’s Signature: ___________________________________________                        Date: _________________________________

	付款方式：                                                     

Payment Methods:                                                                                
	本行客戶 ﹕由華美銀行戶口轉出                 East West Bank Debit Account No.:  
非客戶 ﹕Non Bank Customer:                       現金：Cash   FORMCHECKBOX 
                   本票：Cashier’s Check   FORMCHECKBOX 
  


	以下由銀行填寫  (For Bank Use Only )

	INSTRUCTIONS ACCEPTED BY – Branch/Dept. Use Only

(Printed Name, Dept. and Signature-)
	DATE ACCEPTED (by Branch)

	WIRED BY – Wire Dept. Use Only

(Printed Name & Signature)
	VERIFIED BY – Wire Dept. Use Only  

(Printed Name)



	CALL BACK VERIFICATION – Wire Dept. Use Only

(Printed Name)
	TESTKEY REFERENCE NO.
	TESTKEY RESULT NO.

	AMOUNT RECEIVED (Required only for cash transactions)

SETTLEMENT (WIRE) AMOUNT: $

                                                   FEE: $ __________________________

                        TOTAL RECEIVED: $ _________________________
	SUPERVISOR APPROVAL

(verification of request form, customer ID, payment method, customer’s authority as an authorized account signer, and proper phone/fax authority as applicable)   


SUPERVISOR’S SIGNATURE                                                                               
	REQUEST TYPE:

(In Person 

(Phone 

( FAX 

(verify proper phone/fax authority as applicable)

	匯款手續費：                                                   

Service Charge :  $__________                  
	Credit the Remittance Funds to GL#: 242810-500  (Non-Customer & CD Account)

Credit the Service Charge to GL#: 601745-ccc (Branch Cost Center) (Non-Customer & CD Account)
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Funds Transfer Terms 匯款條件
1. Customer (“You”) authorize East West Bank (“us”) to make the funds transfer described on this form.

客戶（"您"）授權華美銀行（"我們"）依表格上之指示進行匯款。
2. You agree to hold us harmless from any loss which occurs if your instructions are incomplete, ambiguous or

incorrect. We are not required to seek clarification from anyone regarding ambiguous instructions. If we

cannot complete a transfer (e.g., because of an ambiguity), we will notify you orally or in writing by the end of

the next business day.

如因指示不完全、模糊或不正確導致的損失，您同意不損害華美銀行，我們不必須對不明的指示尋求說明，若我們無
法完成匯款（如因指示不清楚），我們將會以口頭或書面在下一個營業日結束之前通知您。
3. If you identify the Beneficiary, the Beneficiary Bank or an Intermediary Bank by name and number, payment of

the order may be made based on the number alone, even if it identifies a person or bank different from that

shown on the front of this form.

若您知道受益人、受益銀行或中介銀行的名稱和號碼，僅用號碼即可進行匯款申請，即使個人和銀行的名稱與表格上
所述不同。
4. We may transfer funds through an intermediary bank or funds transfer system which is different from that

shown in your instructions.

與您所指示的不同，我們可能經由中介銀行或其他匯款系統進行。
5. If we receive your payment order after our processing cutoff hour or on a Saturday, Sunday or holiday, we

may process it on the next funds-transfer business day. A delay may also occur if an Intermediary Bank or the

Beneficiary’s Bank is not accepting a payment order (e.g., due to a local holiday).

若我們收到您的申請時已過了當日處理時限，或是逢週六、日或假日，我們會在下一個匯款營業日為您處理匯款。若
中介銀行或受益人的銀行無法接受匯款時（如逢當地假日），也可能會延遲。
6. You do not have a right to cancel or amend your order. You agree to hold us harmless from all claims and

damages, however, if we attempt (successfully or otherwise) to comply with your request. If your order

involves foreign exchange, and we attempt to comply with your cancellation or amendment request, or if we

do not send the transfer because insufficient funds are in your account, our damages may include losses due

to exchange rate fluctuations and other costs of canceling, amending or covering the order from any counter

party to the order.

您無權取消或更改匯款申請，若我們盡力完成您的指示（不論成功與否），您同意在任何申訴和損失下，不損害華美
銀行，若您的申請涉及外幣，我們也盡力完成您取消和更正的指示；或因您帳戶資金不足所以我們未進行匯款，或我
們可能會因匯率變動或其他取消、更正等因素而有損失。
7. If your transfer is made from an account with us, it will be reflected on your next periodic statement. You will

not receive any other notice from us regarding your transfer. You agree to notify us immediately if you notice

any discrepancy between your statement and this payment order or you discover a problem with your transfer.

You must send us a written notice of the problem, including a statement of the relevant facts, within a

reasonable time (not to exceed 14 days from the date you first discover the problem or receive a statement or

notice reflecting the erroneous transfer, whichever occurs first). Upon requesting a payment order we reserve

the right, prior to debiting your account for the requested transfer, to place a hold on your account for the

amount of funds requested to be transferred.

若您的匯款是由您在華美銀行的帳戶匯出，匯款會列在您帳戶報表上，您將不會收到本行其他的通知。當您的報表和
申請指示不合，或發現匯款有問題時，您同意即刻通知我們。您必須在合理的時間內（在您發現問題或收到有疑問的
報表的十四天內，以先者為準）以書面通知我們有疑問的事項，包括相關報表。當我們收到您的申請時，我們有權力
在資金轉出前，在您的帳戶上，預留您所申請的匯款金額，不得動用。
8. Foreign transfers may be subject to delays, charges imposed by other banks and changes in foreign currency

exchange rates.

外幣匯款可能會有延遲、其他銀行的收費，或受匯率變動的影響。
9. We will not be liable for consequential, special or exemplary damages or losses of any kind. We will not be

liable for any failure to act or delay due to: a lack of sufficient available funds in your account; circumstances

beyond our reasonable control; fire, flood or natural disasters; communication failures; labor disputes; any

inaccuracy or ambiguity in your instructions; the action or inaction of others; or any applicable government or

funds-transfer system rule, policy or regulation.

我們將不對任何因其他因素影響和特別或無可幸免的損失負責。因您的帳戶資金不足導致的延持或失誤，非人力可抗

拒的理由、火災、水災和天災、傳訊中斷、勞工爭訟、您指示有誤或不明、其他人的行為影響，以及適用的政府或資

金匯款系統的規定和政策。
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